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Rifā a̒ Rāfiʻ a - ah āwī1

Historia arabskiej literatury podróżniczej (adab ar-ri lāt), podobnie jak dzieje innych 
gatunków piśmiennictwa geograficznego, takich jak encyklopedie i słowniki, dzieła z za-
kresu geografii opisowej czy geografii matematycznej, sięga IX wieku (Kraczkowski 1963: 

 * Dr nauk humanistycznych w zakresie literaturoznawstwa, kierownik Pracowni Języka i Kultury Arabskiej na 
Wydziale Filologicznym Uniwersytetu Mikołaja Kopernika w Toruniu. E-mail: magdalewicka@umk.pl.
 1 Zob. Wikimedia Commons [15.06.2017]. 
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19–21; ayf 1987: 11–67; Bielawski 1995: 183–190, 241–243; Al-Mawāfī 1995: 21–30, 
35–47; Boswo rth 1999: 778–780; Walter 2008: 99–110). U podstaw jej ukształtowania się 
i rozwoju legła przypisywana średniowiecznym Arabom i innym mieszkańcom imperium 
arabsko-muzułmańskiego żywotność, której przejawem było przemierzanie ogromnego 
wówczas obszaru dār al-islām, rejonów przygranicznych, ale i ziem leżących daleko poza 
jego granicami. Przyczyny podejmowania podróży można sprowadzić do kilku zasadni-
czych kwestii, począwszy od kontaktów handlowych i misji dyplomatycznych oraz służby 
pocztowej, poprzez realizację religijnych praktyk związanych z obowiązkiem odbycia piel-
grzymki do Mekki czy naukowych ambicji wiodących do wybitnych uczonych osiadłych 
w takich ośrodkach, jak: Mekka, Bagdad, Damaszek, Jerozolima, Kair i Tunis, po pragnienie 
rozpoznawania nieznanych terenów bądź – po prostu – dążenie do doświadczenia przygód 
( ayf 1987: 8–10; Al-Samaany 2000: 19–21). 

Pierwszy właściwy opis podróży w literaturze arabskiej pochodzi od Ibn Fa lāna 
i przedstawia wyprawę na północ do państwa Bułgarów nadwołżańskich w latach 921– 
–922. O autorze wiadomo tyle tylko, że towarzyszył wysłannikom abbasydzkiego kalifa 
Al-Muqtadira, zaś jego relacja jest cennym źródłem etnograficznym o pogańskich ludach 
tureckich, których ziemie przemierzał, i Bułgarach nadwołżańskich (Walter 2008: 106). 

Od XII wieku terminem ri la określano opisy podróży andaluzyjskich i maghrebskich 
uczonych na Wschód, który był dla nich szczególnie atrakcyjny jako region znacznie bar-
dziej rozwinięty pod względem naukowym i kulturalnym. Najbardziej znane dzieło tego 
typu, spisane przez sekretarza dworu sułtana marynidzkiego w Fezie, Ibn uzayya, relacjo-
nuje niemal trzydziestoletnią podróż Abū ‘Abd Allāha Mu ammada Ibn Ba ū y, najsłyn-
niejszego arabskiego średniowiecznego autora-podróżnika i najdalej podróżującego czło-
wieka swego czasu. Pomiędzy wyprawą z Tangeru do Mekki przez północną Afrykę, Egipt 
i Syrię w 1325 roku a ostatnią podróżą w latach 1352–1353, podczas siedmiu ekspedycji 
poznał krainy Europy, Azji i Afryki, dostarczając wiadomości na temat życia codziennego 
ludzi w całym ówczesnym świecie arabsko-muzułmańskim i poza nim2. Za dzieło zaś wzor-
cowe dla innych utworów tego typu został uznany Opis podróży autorstwa Ibn ubayra 
(1145–1217), relacjonujący jego podróż do Mekki w latach 1183–1185. Potrzebę wyru-
szenia z Grenady przez Aleksandrię do Mekki uzasadnia pielgrzymką pokutną za to, że dał 
się skłonić do picia wina, stąd też niemal jedna trzecia opisu jest poświęcona rytuałom piel-
grzymkowym i życiu w świętych miastach Mekce i Medynie. Spędził tam ponad rok, po 
czym po pełnym przygód pobycie w Syrii i Iraku powrócił do Hiszpanii3.

Analiza klasycznych opisów podróży pozwala na wskazanie charakterystycznych cech 
ri li w odniesieniu do treści, formy i struktury dzieł reprezentujących ten nurt geograficz-
nego piśmiennictwa arabskiego. I tak, w zakresie zawartości treściowej owe wspólne cechy 
dotyczą obecnych w nich określonych zespołów informacji na następujące tematy: stan 
dróg, możliwość i bezpieczeństwo podróżowania; aktualna sytuacja polityczna przemie-
rzanych krain; poziom rozwoju odwiedzanych rejonów i miast, w tym funkcjonowania tam 

 2 Życie i dzieło Ibn Ba ū y omawia m.in.  Dunn 2012. Zob. także Kraczkowski 1963: 425–431; Kowalska 
1973: 118–132; ayf 1987: 95–122; Bielawski 1995: 289; Al-Samaany 2000: 40–41; Qindīl 2002: 488–528; Euben 
2008: 47–89; Walter 2008: 108–109. Sylwetkę Ibn Ba ū y kreśli także Grzegorz Czerwiński w tekście Ibn Ba ū a. 
Średniowieczny mistrz reportażu i pierwszy arabski globtroter w tym tomie.
 3 Podróż Ibn ubayra i jego dzieło charakteryzuje m.in. Netton 1991: 127–144. Zob. także ayf 1987: 7–94; 
Bielawski 1995: 243; Qindīl 2002: 384-405; Walter 2008: 108.
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handlu, rzemiosła, rolnictwa; rozmaite aspekty życia mieszkańców poznawanych regionów, 
ze szczególnym uwzględnieniem środowisk uczonych i duchownych; a dodatkowo – przed-
stawianie wydarzeń niezwykłych, niecodziennych (Moudden 1990: 69–76; Mawāfī 1995: 
48–57; Al-Samaany 2000: 201–237; Garden 2015: 1–17).

Pod względem formy klasyczne opisy podróży charakteryzowały się przede wszyst-
kim sposobem prezentacji wydarzeń polegającym na relacjonowaniu ich przez narratora 
i zarazem bohatera ri li poprzez pryzmat osobistego doświadczenia, a co za tym idzie  – 
wykorzystaniem własnej obserwacji i doświadczeń świadka jako podstawowej techniki 
badawczej i narracyjnej; ponadto zapożyczaniem informacji od innych autorów dzieł tego 
rodzaju, przy czym nierzadko brak jakichkolwiek wskazówek dotyczących źródła pocho-
dzenia podanych wiadomości; wreszcie – tendencją do przekraczania granic gatunkowych, 
której przejawem jest włączanie do opisów podróży fragmentów o charakterze autobiogra-
ficznym, biograficznym, reporterskim, encyklopedycznym bądź poetyckim (Kraczkowski 
1963: 24; Al-Samaany 2000: 250; Šu‘ayb 2006: 48–49). 

Jeśli idzie o strukturę ri li, cechą charakterystyczną klasycznych opisów podróży jest 
obecność typowych elementów – czyli przedmowy do dzieła, zawierającej inwokację do 
Boga i jego Posłańca, proroka Mu ammada, oraz określenie celu podróży; następnie za-
kończenia dzieła, z formułą dziękczynną skierowaną do Boga za pomoc w realizacji pracy 
twórczej oraz ze wskazaniem daty ukończenia jego spisywania – a także sposób ułożenia 
przez autora materiału w głównej części pracy, tj. podział rozdziałów według jednostek cza-
sowych, jednostek przestrzennych lub jednostek tematycznych (Al-Mawāfī 1995: 63–67, 
68–74; Al-Samaany 2000: 247–249). 

Wszystkie te cechy charakterystyczne można odnaleźć w relacji z pobytu w Paryżu 
Rifāʻy Rāfi e̒go a - ah āwīego, opatrzonej tytułem w stylu klasycznym Kitāb ta lī  al-ibrīz 
fī tal ī  Bārīz4, która to relacja ujrzała światło dzienne u progu reform w świecie arabsko-
-muzułmańskim, w okresie określanym jako an-nah a5. Pojawiła się bowiem w XIX wieku, 
naznaczonym konfrontacją pomiędzy rozwiniętym i uzyskującym coraz większe wpływy 
Zachodem, jego siłą, bogactwem i rozwojem, a pogrążonym w zastoju, ulegającym po-
tędze Europy światem arabsko-muzułmańskim, jego słabością, ubóstwem i zacofaniem. 
Konieczność owej konfrontacji i głęboka świadomość bezsilności społeczności muzułmań-
skiej wobec dominacji i supremacji zachodniej legły u podstaw każdej późniejszej arabskiej 
myśli politycznej i stały się siłą motoryczną poszukiwania drogi wiodącej do odzyskania 
dawnej potęgi i siły, które od zarania dziejów odgrywały rolę szczególną w światopoglą-
dzie muzułmańskim. Takiej drogi poszukiwał egipski reformator, który – podobnie jak inni 
przedstawiciele XIX-wiecznego odrodzenia arabskiego6  – głęboko przeżywał ówczesną 
sytuację swojej ojczyzny i całego świata islamu, dlatego skierował zainteresowanie ku ana-

 4 Dzieło zostało przez autora opatrzone dwoma tytułami: Kitāb ta lī  al-ibrīz fī tal ī  Bārīz (Wydobycie czyste-
go złota czyli krótki opis Paryża) oraz Ad-Dīwān an-nafīs bi-īwān Bārīs (Drogocenny dywan w paryskim salonie). 
Po raz pierwszy wydano je drukiem w 1834 roku w Būlāqu, następnie w 1849, kolejnego zaś wydania doczekało 
się dopiero w 1974 roku. W ostatnich latach wznawiane było kilkakrotnie, podawane przez autorkę cytaty po-
chodzą z tomu opublikowanego w 2001 roku nakładem wydawnictwa Dār al-Hilāl.
 5 Czasy odrodzenia arabskiego oraz tło społeczne i umysłowe epoki przedstawiają m.in. Aš-Šayyāl 1951; Al-

u ri 1960; Mūsà 1973; ‘Abd al-Malik 1978; Al-Qā ī, awwāh 1992; Mūsà 1995; Ammāra 1997; Hourani 1998; 
ūrānī 2001; Ammāra 2003; Jamsheer 2008; Jamsheer 2009; Lewicka 2014.

 6 amāl ad-Dīn al-Af ānī (1838–1897), Mu ammad ‘Abduh (1849–1905), A mad Hān (1817–1898), 
Mu ammad Iqbāl (1877–1938), ‘Abd al-Ra mān al-Kawākibī (1855–1902), Mu ammad Rašīd Ri à (1865–1935), 
Hayr ad-Dīn at-Tūnusī (1822–1890). Na temat głównych przedstawicieli arabskiego odrodzenia w języku 
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lizie przyczyn zacofania i mechanizmów prowadzących do ponownego rozwoju cywiliza-
cyjnego tego świata oraz przywrócenia należnego mu miejsca na arenie międzynarodowej. 
Przekonany o tym, że rozwój i bogactwo Europy nie biorą początku w systemie filozoficz-
no-religijnym, lecz wyłącznie w wiedzy i racjonalizmie, postulował z jednej strony korzy-
stanie z nich celem podniesienia świata arabsko-muzułmańskiego z upadku i kryzysu, zaś 
z drugiej – znalezienie ich źródła w szariacie, w celu pogodzenia ich z islamem i muzułmań-
ską tradycyjną teorią polityczną.

Rifā a̒ Rāfiʻ a - ah āwī7 urodził się 14 października 1801 roku w miejscowości ah ā 
położonej na zachodnim brzegu Nilu w prowincji Sawhā  w Górnym Egipcie (A - aʻīd), 
około 430 km na południe od Kairu. Pochodził z zamożnej rodziny šarīfów8, która cieszyła 
się ogromnym szacunkiem i wysoką pozycją społeczną, a wśród jej przedstawicieli zna-
leźli się wybitni sędziowie, uczeni i wykładowcy. Przez całe życie A - ah āwī był bardzo 
dumny ze swojego pochodzenia i nieraz podnosił ten fakt, nawiązując do znamienitych 
przodków.

Podobnie jak wiele innych wiejskich rodzin rodzina przyszłego reformatora do-
świadczyła dramatycznego zwrotu fortuny spowodowanego wprowadzeniem reform rol-
nych Mu ammada A̒lego – ojciec Rifāʻy był jednym z tych dzierżawców, których majątek 
został wywłaszczony, w wyniku czego z dnia na dzień stał się biedakiem. To sprawiło, że 
po dość beztroskim dzieciństwie, w którym wczesną edukację chłopiec w dużej mierze 
odebrał od swoich wujów, w 1813 roku wraz z rodzicami opuścił ah ę, towarzysząc ojcu 
szukającemu środków, by zapewnić byt swojej rodzinie. Dwuletnia tułaczka zakończyła 
się powrotem do rodzinnego miasta i wprowadzeniem do krewnych ze strony matki. 

Niedługo po śmierci ojca, w 1817  roku syn przeniósł się wraz z matką do Kairu, 
gdzie – mając lat 16 – wstąpił na Al-Azhar. W czasie studiów na tejże uczelni odebrał wy-
kształcenie w zakresie nauk muzułmańskich oraz języka arabskiego, studiując pod okiem 
najbardziej znamienitych wykładowców tamtych czasów, jednak największy wpływ na 
edukację i przyszłość Rifāʻy wywarł šay  asan al-̒A ār (1766–1835), który był jednym 
z pierwszych egipskich uczonych uczęszczających do napoleońskiego Institut d’Egypte 
i zainteresowanych nowymi europejskimi dziedzinami nauki. W studenckich latach A -

ah āwī regularnie wracał na południe, gdzie nauczał w meczetach, w Mallawī na zachod-
nim brzegu Nilu oraz w rodzinnej miejscowości ah ā. W roku 1821 dołączył do grona na-
uczycieli Al-Azharu, stając się jednym z najznakomitszych wykładowców hadisów, logiki, 
retoryki, poezji i prozodii. Mimo wysokiego statusu naukowego borykał się z problemami 
finansowymi, dlatego też dodatkowo udzielał prywatnych lekcji synom przedstawicieli tu-
reckiej elity Kairu, a ponadto wykładał w prywatnej szkole dla Mameluków, którą założył 
Mu ammad Lā ū lī. 

arabskim zob. Abū amdān 1992–1994, a w polskim piśmiennictwie Danecki 2007; Jamsheer 2008; Jamsheer 
2009.
 7 Wokół życia i dzieła reformatora zob. Aš-Šayyāl 1958; Amīn 1965; Husry 1966; A - ah āwī 1968; i āzī 1974; 
Šarābī 1978; Ammāra 1984; An-Na ār 1987; Abū amdān 1992–1994; Abū amdān 1992; A - ah āwī 2004; 
Jamsheer 2008; Jamsheer 2009; Ammāra 2010; Lewicka 2017.
 8 Ze strony ojca rodowód Al- ah āwīego sięgał proroka Mu ammada, przez jego córkę Fā imę, zaś matka 
chłopca była córką A mada al-Far alego al-An ārīego, którego korzenie sięgają medyńskiego plemienia Hazra , 
należącego do tzw. an ār ( pomocników Proroka ), tj. tych, którzy udzielili Prorokowi pomocy po jego emigracji 
(hi ra) z Mekki do Medyny w 622 roku.
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W 1824  roku, dzięki pomocy dawnego mentora, asana al-̒A āra, A - ah āwī 
objął stanowisko kaznodziei (wāʻi ) w jednej z jednostek nowej armii Mu ammada 
A̒lego. Wydarzenie to było momentem przełomowym w życiu przyszłego reformato-
ra, bowiem nowa funkcja pozwoliła mu na nawiązanie pierwszych, bliższych kontaktów 
z Europejczykami (głównie Francuzami), sprowadzonymi przez wicekróla w charakterze 
doradców szkolących jego armię. Ponadto w trakcie służby wojskowej miał okazję być na-
ocznym świadkiem skutków i osiągnięć programu modernizacyjnego wdrożonego przez 
Mu ammada A̒lego. Kiedy dwa lata później ten podjął decyzję o wysłaniu grupy studen-
tów do Francji, asan al-̒A ār uznał, iż będzie to doskonała okazja dla jego byłego ucznia 
i – dzięki jego protekcji – Rifā a̒ dołączył do naukowej misji w charakterze imama młodych 
Egipcjan szukających w Europie cywilizacyjnych wzorców. W ciągu kolejnych pięciu lat 
biegle opanował język francuski i zaznajomił się z głównymi postaciami XVIII-wiecznej 
myśli francuskiej, takich jak: Voltaire, Condillac, Rousseau czy Monteskiusz, którego na-
zwał „europejskim Ibn Haldūnem”, na przekór orientalistom określającym Ibn Haldūna 
„Monteskiuszem islamu”. Doświadczenie, wiedza i umiejętności, które zdobył w tym czasie, 
miały wywrzeć zdecydowany i trwały wpływ nie tylko na życie i dzieło A - ah āwīego, ale 
przede wszystkim na rozwój kulturowy i naukowy jego ojczyzny. 

Do Egiptu Rifā a̒ wrócił wiosną 1831 roku, w pełnym przekonaniu, że udało mu się za-
dowolić swojego protektora i że czeka go świetlana przyszłość, jednak historia nie potoczyła 
się od razu tak, jak tego oczekiwał. Chociaż pozyskał zatrudnienie w zawodzie, który sobie 
obrał, jego pierwsza posada w charakterze nauczyciela i tłumacza francuskiego w Szkole 
Medycyny (Madrasat a - ibb) w Abū Zaʻbalu nie dawała mu szerokich możliwości rozwo-
ju. Na jego dorobek literacki w tym wczesnym okresie składały się tłumaczenia monogra-
fii Cyprien-Prospera Brarda Minéralogie populaire i Georges-Bernarda Deppinga Aperçu hi-
storique sur les moeurs et coutumes des nations, obydwa ukończone jeszcze w trakcie pobytu 
w Paryżu. Dodatkowo przeredagował przekład podręcznika weterynarii autorstwa Yūsufa 
Fir a̒wna (z korektą Mu afy asana Kassāba), pod tytułem At-Taw ī  li-alfā  at-tašrī  al-
bay arī (Wyjaśnienie terminów związanych z anatomią weterynaryjną). Oprócz obowiązków 
dydaktycznych i tłumaczeniowych A - ah āwī pełnił także funkcję kierownika działającej 
przy Madrasat a - ibb szkoły przygotowawczej. Na ten okres przypadają też prace redakcyjne 
poprzedzające wydanie Kitāb ta lī  al-ibrīz fī tal ī  Bārīz (Wydobycie czystego złota czyli 
krótki opis Paryża), do którego uczony dodał wówczas kilka fragmentów, a nawet całych roz-
działów. 

Stabilizacja zawodowa i finansowa umożliwiły przyszłemu reformatorowi podję-
cie decyzji o założeniu rodziny – wkrótce poślubił jedną ze swoich kuzynek, córkę šay a 
Mu ammada al-An ārīego, który pełnił wówczas obowiązki zastępcy rektora Al-Azharu. 
Z tego związku urodziło się kilkoro dzieci, w tym dwóch synów: A̒lī Fahmī i Badawī Bāy, 
z których pierwszy podążał śladami swojego ojca po ścieżkach edukacji, nauki i służby pu-
blicznej. 

W  roku 1833 A - ah āwī został przeniesiony do Szkoły Wojskowej (Madrasat  
a - ub iyya) w miejscowości ura, kilkanaście kilometrów na południe od Kairu, gdzie 
zastąpił na stanowisku głównego tłumacza francuskiego orientalistę Mathieu Auguste 
Koeniga. W zakres jego obowiązków wchodził przekład dzieł z dziedziny wojskowości 
i nauk ścisłych, a także korekta i nadzór nad działaniami pozostałych tłumaczy. Drugi rok 
pracy w szkole okazał się – dzięki wydaniu Kitāb ta lī  al-ibrīz fī tal ī  Bārīz – kolejnym 
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punktem zwrotnym w karierze przyszłego reformatora9. W tym samym roku 1834 ukazała 
się również drukiem przeredagowana przez A - ah āwīego wersja traktatu geograficzne-
go Al-Kanz al-mu tār fī kašf al-arā ī wa-al-bi ār (Wybrane skarby odkrytych regionów 
i mórz), pierwotnie przetłumaczonego przez Yūsufa Fir a̒wna. Owocem geograficznych 
zainteresowań uczonego były ponadto przekład podręcznika geografii At-Taʻrīfāt aš-šāfiyya 
li-murīd al- u rāfiyā (Cenne wskazówki dla studentów geografii), oparty na dziełach 
Alexandra von Humboldta, Achille Maissasa i Auguste Micheleta, zaś podbój Syrii przez 
Mu ammada A̒lego nie pozostał bez wpływu na powstanie (nieopublikowanego) dzieła 
pod tytułem Risāla fī u rāfiyā bilād aš-Šām (Traktat o geografii Syrii).

Po wybuchu epidemii dżumy jesienią 1834 roku i odnotowaniu w Kairze pierwszych 
ofiar śmiertelnych A - ah āwī wrócił do rodzinnej ah y, gdzie pozostał przez sześć miesię-
cy, co pozwoliło mu na ukończenie tłumaczenia pierwszego tomu dzieła Conrada Malte-
Bruna Précis de géographie universelle, nad którym prace rozpoczął pod koniec swojego po-
bytu w Paryżu. Po powrocie do Kairu przekazał ją jako podarunek dla Mu ammada A̒lego, 
ten zaś, będąc pod wrażeniem przekładu, wynagrodził reformatora gratyfikacją finansową 
oraz promowaniem go do stopnia wojskowego majora. Wysoko ceniony przez władcę był 
także Kitāb ta lī  al-ibrīz fī tal ī  Bārīz, przełożony z jego polecenia na język turecki10  – 
ojczystą mowę znakomitej większości rządowych oficjeli – i rozesłany do wszystkich wyż-
szych urzędników i notabli. 

Napięte relacje zawodowe między A - ah āwīm a kierownictwem Szkoły Wojskowej 
w ura legły u podstaw zmiany jego funkcji w służbie państwowej i objęcia stanowiska bi-
bliotekarza w szkole medycznej Qasr al-‘Aynī w Kairze. Przelał wówczas na papier swoje 
przemyślenia dotyczące systemu edukacyjnego, które – zredagowane w postaci raportu – 
zostały przekazane władcy. Jednym z postulatów reformatora było powołanie szkoły dla 
tłumaczy, co spotkało się z aprobatą Mu ammada A̒lego, który powierzył A - ah āwīemu 
zadanie stworzenia od podstaw placówki edukacyjnej tego rodzaju. To kolejny moment 
przełomowy w karierze zawodowej Egipcjanina, bowiem dzięki temu przez kolejne cztery 
dekady poświęcił się dokonywaniu przekładów i szkoleniom tłumaczy. 

Reformator dążył do tego, by w utworzonej w 1835 roku Szkole Językowej (Madrasat 
al-Alsun), bo taka nazwę nadano nowej placówce z siedzibą w pałacu należącym wcześniej 
do mameluckiego władcy Mu ammada al-Alfīego Bāya w dzielnicy Al-Azbakiyya, zapewnić 
edukację w szerokim zakresie, dlatego oprócz języków (francuskiego, angielskiego, włoskie-
go, tureckiego i arabskiego) w programie nauczania znalazły się takie przedmioty, jak: geo-
grafia, matematyka i historia, a także prawo francuskie i muzułmańskie. A - ah āwī nie tyl-
ko pełnił obowiązki kierownika szkoły (nā ir) oraz członka utworzonej w 1836 roku Rady 
Szkolnictwa (Dīwān al-Madāris), którą kierował jeden z byłych liderów egipskiej misji stu-
denckiej do Paryża, Mu afà Mu tār Bey, ale przede wszystkim osobiście prowadził szereg 
wykładów dla wychowanków placówki i wziął na swoje barki zadanie przygotowania pod-
stawy programowej i odpowiadających jej nowoczesnych podręczników. Ponadto, zgodnie 
z misją Madrasat al-Alsun, poświęcił się pracy tłumaczeniowej i redakcyjnej, zarówno w za-

 9 Następnie książka ukazała się drukiem kolejno w 1849, 1905, 1958, 1973, 1975, 1982, 1993, 2001, 2002. 
Autorka w swoim przekładzie opiera się na tym ostatnim, wydanym nakładem Al-Mu assasa al- Arabiyya li-ad-
Dirāsāt wa-an-Našr w Bejrucie.
 10 Turecka wersja, w przekładzie Rustema Besima, ukazała się w  roku 1839 nakładem rządowej drukarni  
Al-Ma ba a al-Amīriyya w Būlāqu pod tytułem Sefarat name-ye Rifa’at Bey.
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kresie dokonywania i publikowania własnych przekładów, jak i redakcji oraz nadzoru nad 
pracami absolwentów szkoły. Prace te były szczególnie intensywne po włączeniu do szkoły 
w 1841  roku Wydziału Translatoryki (Qalam al-Tar ama), którym kierował A - ah āwī, 
a ich owocem stało się ponad 2000 tłumaczeń rozmaitych dzieł z języków europejskich oraz 
tureckiego. Szkoła podlegała prężnemu rozwojowi, wzbogacając się o nowe wydziały i kie-
runki studiów, w tym Wydział Przygotowawczy (1841), Wydział Prawa Muzułmańskiego 
(1847), Wydział Księgowości (1845) czy Wydział Zarządzania Gruntami (1846). 

W roku 1841, z polecenia Mu ammada A̒lego, reformator przejął obowiązki kierow-
nika Biblioteki Europejskiej Qasr al-‘Aynī, a rok później został redaktorem naczelnym rzą-
dowej gazety „Al-Waqā’iʻ al-Mi riyya” z zdaniem modernizacji pisma, zainicjowanym przez 
jego poprzednika na tym stanowisku i wieloletniego mentora, asana al-̒A āra. Pierwszym 
krokiem ku zmianom miało być zastąpienie arabszczyzną języka tureckiego, w którym wy-
dawano wcześniej „Wydarzenia Egipskie” (artykuły pisano po turecku i tłumaczono je na 
arabski).

Kolejnym przejawem przychylności ze strony władcy były awanse w hierarchii woj-
skowej. I tak, w 1844 roku uzyskał stopień podpułkownika, a dwa lata później, kiedy wy-
dał trzecią i ostatnią część tłumaczenia podręcznika Précis de géographie universelle Malte-
Bruna, mianowano go pułkownikiem – od tego momentu przysługiwał mu dodawany do 
nazwiska honorowy tytuł beja. 

Wraz ze śmiercią wicekróla Egiptu (1849) sytuacja reformatora uległa diametralnej 
zmianie, bowiem następca Mu ammada A̒lego, jego wnuk, ‘Abbās I, który zachował tron 
do  roku 1854, nie podzielał zainteresowania swojego dziadka osiągnięciami cywilizacji 
europejskiej i kontynuacją modernizacji kraju. Jego panowanie wiązało się z odwrotem 
od polityki poprzednika i głęboką, antyeuropejską niechęcią. Chociaż nadal wysyłał stu-
dentów do Europy – aczkolwiek ich liczba była mniejsza – aby zdobywali wiedzę na uczel-
niach we Francji, w Anglii, we Włoszech, w Austrii i Prusach, doprowadził do zamknięcia 
lub połączenia nowoczesnych szkół założonych przez jego dziadka, w tym do zakończe-
nia działalności Szkoły Językowej. A - ah āwī nie tylko wypadł z łask władcy, ale więcej – 
z niewyjaśnionych dotąd całkowicie powodów został w 1850  roku zesłany do Sudanu 
z zadaniem stworzenia w Chartumie szkoły dla dzieci egipskich urzędników pracujących 
w tym regionie. 

Podczas czteroletniego pobytu w tym kraju, w którym na wygnaniu przebywało wie-
lu dysydentów walczących o przeżycie wobec wysokiej śmiertelności na skutek epidemii 
i chorób, reformator kilkukrotnie zwracał się z prośbą o zezwolenie na powrót do Kairu, 
protestując przeciwko nakazowi władcy i deklarując mu zarazem lojalność, jednak jego za-
biegi nie przyniosły skutku. W tym okresie A - ah āwī przetłumaczył dzieło Fénelona Les 
Aventures de Télémaque, autora, z którym mógł się identyfikować, bowiem został on skazany 
na banicję za zawoalowaną krytykę rządzącego reżimu, którą opisywał. 

Dopiero po śmierci ‘Abbāsa I i objęciu tronu przez jego wuja, Saʻīda Paszę, ostatniego 
żyjącego syna Mu ammada A̒lego, który w odróżnieniu od swojego bratanka z entuzja-
zmem odnosił się do francuskich osiągnięć w zakresie nauk i sztuk, otaczając się europejski-
mi doradcami, nastąpił kolejny zwrot w karierze zawodowej A - ah āwīego. 

Po objęciu stanowiska Dyrektora Wydziału Europejskiego Gubernatorstwa w Kairze, 
wraz z A̒ āmem Paszą, który pełnił wówczas obowiązki inspektora Rady Szkolnictwa i gu-
bernatora Kairu, podjął prace nad projektem utworzenia szkół rządowych (makātib ahliy-
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ya), dostępnych dla wszystkich obywateli, niezależnie od ich pochodzenia, wieku czy osią-
gnięć edukacyjnych. Placówki te miały wypełnić lukę między szkołami religijnymi (kuttāb) 
a królewskimi (makātib amīriyya), a co za tym idzie – zapewnić podstawowe wykształcenie 
wszystkim Egipcjanom, w oparciu o skonstruowany na europejskich wzorach program na-
uczania. Niestety, inicjatywa reformatora nie zyskała uznania kedywa, wiele lat później po-
dobny projekt udało się przeforsować innemu reformatorowi i działaczowi społecznemu, 
‘Alemu Mubārakowi. 

W 1856  roku A - ah āwīemu powierzono stanowisko dyrektora nowo utworzonej 
Szkoły Wojskowej, w której strukturze znalazł się także Wydział Translatoryki pod kie-
rownictwem protegowanego reformatora, āli a Ma dīego. Dzięki umiejętnościom dy-
daktycznym i administracyjnym uczonego placówka zyskała na popularności, a wśród jej 
absolwentów znalazł się syn A - ah āwīego, Badawī Fat ī Bāy. 

W  roku 1861 bieg kariery reformatora został zahamowany po raz kolejny, bowiem 
wicekról postanowił wstrzymać działalność całego kolegium, w wyniku czego odsunięto 
uczonego od służby państwu. 

Panowanie Ismāʻīla Paszy (1863–1879) okazało się nowym otwarciem w karierze 
A - ah āwīego. Przede wszystkim po latach zyskał możliwość powrotu do wyuczonego 
zawodu, został bowiem kierownikiem biura tłumaczeń specjalizującego się w przekładach 
europejskich tekstów prawniczych. Z tego okresu pochodzą przygotowane przez niego tłu-
maczenia Kodeksu Napoleona (1866), który legł u podstaw europeizacji prawa w świecie 
arabskim, oraz francuskiego Kodeksu handlowego (1868), wydanego drukiem pod tytułem 
Qānūn al-ti āra. Rozwijał ponadto aktywną działalność na polu edukacji, z jednej strony – 
jako członek Rady Szkolnictwa, zaangażowany w modernizację i nadzór nad systemem edu-
kacyjnym, z drugiej zaś – jako autor opublikowanego w 1869 roku podręcznika At-Tu fa 
al-maktabiyya li-taqrīb al-lu a al- a̒rabiyya (Podarunek dla szkół, w celu przybliżenia języka 
arabskiego), uznanego przez mu współczesnych za pierwszą nowoczesną książkę do nauki 
gramatyki arabszczyzny. Rok później A - ah āwī chwycił za pióro w roli dziennikarza, kie-
dy został redaktorem naczelnym pisma „Raw at al-Madāris” („Szkolny Ogród”). 

Schyłek lat 60. XIX wieku był najbardziej płodnym okresem życia reformatora w od-
niesieniu do jego dorobku literackiego. Powstały wówczas jego główne dzieła, stanowiące 
kwintesencję społecznej, politycznej i edukacyjnej myśli A - ah āwīego. Manāhi  al-albāb 
al-mi riyya fī mabāhi  al-ādāb al- a̒ riyya (Drogi egipskich serc do rozkoszy współczesnej 
sztuki), w którym wykłada swoją obronę rządów absolutystycznych i prezentuje znakomi-
tą część poglądów na temat współczesnej polityki, oraz Al-Muršid al-amīn li-al-banāt wa-al-
banīn (Niezawodny przewodnik dla dziewcząt i chłopców), w którym odnosi się do roz-
maitych aspektów kształcenia. Dzięki postulatowi konieczności zapewnienia jednakowego 
dostępu do edukacji chłopców i dziewcząt to ostatnie dzieło legło u podstaw uznania jej 
autora za prekursora równouprawnienia kobiet, a także prekursora ruchów emancypacyj-
nych żeńskiej części egipskiego społeczeństwa. W tym też okresie reformator podjął prace 
nad monumentalną historią Egiptu. Ukończył dwa pierwsze tomy, ale tylko jeden z nich 
został opublikowany za jego życia: Anwār tawfīq al- alīl fī a bār Mi r wa-taw īq banī Ismāʻīl 
(Blask wielkich sukcesów w dziejach Egiptu i umocnienie synów Ismāʻīla). W dziele tym pi-
sarz pochyla się nad najważniejszymi wydarzeniami w historii ojczyzny od czasów faraonów 
do podboju muzułmańskiego, wykorzystując zarówno arabskie, jak i europejskie źródła. 
W opinii historyków literatury jest to pierwsza monografia poświęcona starożytnej historii 
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Egiptu pióra Egipcjanina. Tom drugi, zawierający biografię Proroka Mu ammada i opatrzo-
ny tytułem Nihāyat al-ī āz fī sīrat Sākin Al- i āz (Krótkie streszczenie biografii Człowieka  
z Al- i āzu) ukazał się pośmiertnie, zredagowany przez syna autora, A̒lego Fahmīego.

Rifā a̒ Rāfiʻ a - ah āwī zmarł 27 maja 1873 roku i został pochowany następnego dnia na 
kairskim cmentarzu Al-Qarāfa al-Kubrā u stóp wzgórz Al-Muqa am, w Ogrodzie Uczonych 
(Bustān al-ʻUlamā ). 

Egipski reformator był zatem pierwszym „arabskim okiem”, które z ogromną wnikli-
wością i głęboką świadomością oraz z pozycji życzliwej krytyki obserwowało nowożytną 
cywilizację zachodnią, reprezentowaną przez cywilizację Francuzów ( A̒māra 2010: 93), 
a owocem tych obserwacji stał się pamiętnik z podróży do Paryża, Kitāb ta lī  al-ibrīz fī 
tal ī  Bārīz11. W dziele tym, które do 1850 roku stanowiło jedyny szczegółowy opis kraju 
europejskiego w języku arabskim, a do I wojny światowej obowiązkową lekturę wszystkich 
urzędników egipskich, reformator zawarł opis instytucji politycznych, społecznych, kultu-
ralnych, edukacyjnych, z jakimi zetknął się we francuskiej stolicy, a które uważał za wzor-
cowe i godne przeniesienia na rodzimy grunt, powołując się na hadisy: „Wiedzy szukajcie 
wszędzie, choćby w Chinach” (A - ah āwī 2002: 18) i „Mądrość jest bronią wiernego, po-
szukuje jej wszędzie, nawet wśród niewiernych” (ibid.: 18), zaś całości przyświecało arab-
skie motto: „Pierwszeństwo przysługuje temu, kto idzie przodem” (ibid.: 16). Egipcjanin 
nie miał bowiem wątpliwości, że „wiedza jest największym dobrem, najważniejszą z rzeczy 
ważnych, a ten, kto ją posiada, zbiera jej owoce tak w życiu doczesnym, jak i wiecznym” 
(ibid.: 10), i był w pełni przekonany, iż jego dzieło, w którym zawarł charakterystykę „nauk 
i sztuk, opisując je w taki sposób, jak robią to Europejczycy i nakreślając to, co o nich sądzą 
i w jaki sposób je tworzą”, „obudzi z głębokiego snu społeczeństwo we wszystkich krajach 
islamu” (ibid.: 12).

Książkę, złożoną z sześciu obszernych rozdziałów, otwiera Wstęp (Muqaddima)12, 
w którym autor, po wyjaśnieniu powodów wyjazdu do Francji oraz potwierdzeniu koniecz-
ności zdobywania wiedzy i obeznania z nauką, sztuką, rzemiosłem i produkcją, przedstawia 
charakterystykę tego kraju na tle innych państw europejskich oraz cechy wyróżniające jego 
mieszkańców, które legły u podstaw wyboru Francji jako kraju docelowego dla szukających 
dobrego wykształcenia i właściwych wzorców cywilizacyjnych stypendystów egipskich. Jak 
wskazują pierwsze wersy zasadniczej części tomu, które pojawiają się tuż po Wstępie, bę-
dzie w Kitāb ta lī  al-ibrīz fī tal ī  Bārīz mowa „o podróży z Egiptu do Paryża i o rzeczach 
niezwykłych, które było nam dane zobaczyć w czasie tej podróży, o pobycie w tym mie-
ście wypełnionym wszystkimi rodzajami nauk i sztuk oraz zadziwiającą sprawiedliwością 
i niezwykle prawnym postępowaniem, które zasługują na to, by stać się kwestiami pierwszej 
kategorii w świecie islamu, w krajach, w których panuje szari a̒t Proroka, pokój z nim. I to 

 11 Przekład na język angielski: An imam in Paris: account of a stay in France by an Egyptian cleric (1826–1831), 
tłum. Daniel Newman, Saqi, London 2004; na język niemiecki: in Paris: ein Dokument des arabischen 
Modernismus aus dem frühen 19. Jahrhundert, tłum. Karl Stowasser, Univ. Diss., Münster 1968; na język polski: 
Wydobycie czystego złota, czyli krótki opis Paryża, tłum. Magdalena Lewicka [w przygotowaniu do druku].
 12 Kitāb ta lī  al-ibrīz fī tal ī  Bārīz (13–33). Na Wstęp składają się 4 rozdziały opatrzone odpowiednio tytułami: 
Rozdział pierwszy – O tym, co jawi mi się jako powód naszej podróży do tego kraju [Francji – M. L.], krainy niewiary 
i zacietrzewienia, tak odległej od nas i tak drogiej z powodu nadmiernie wygórowanych tam cen (14–19), Rozdział 
drugi – dotyczy pożądanych nauk i sztuk (20–21), Rozdział trzeci – O sytuacji kraju Franków w porównaniu do innych 
państw, o wyższości narodu francuskiego nad innymi Europejczykami, o wyznaczeniu go przez naszych zwierzchni-
ków jako celu naszej podróży spośród europejskich królestw (22–31), Rozdział czwarty – O tych, którzy stali na czele 
naszej wyprawy (32–33).



164

LI
TT

ER
A

RI
A

 C
O

PE
RN

IC
A

N
A

  
1(

29
) 2

01
9

jest właśnie ten cel zawarty w kolejnych rozdziałach podzielonych na kolejne podrozdziały” 
(ibid.: 33). 

Pierwszy rozdział, O tym, co wydarzyło się od chwili wyjazdu z Egiptu do momentu przy-
jazdu do Marsylii (34–46), na który składają się cztery podrozdziały13, poświęca A - ah āwī 
Aleksandrii; drugi, O tym, co wydarzyło się od chwili wjazdu do Marsylii do momentu wjaz-
du do Paryża (47–56), obejmujący zaledwie dwa podrozdziały14 – Marsylii; w trzecim zaś, 
O przyjeździe do Paryża i tym wszystkim, co było nam dane zobaczyć i czego było nam dane tam 
doświadczyć (57–198), podzielonym na trzynaście części15, przechodzi do szczegółowego 
opisu Francji i Paryża, począwszy od położenia geograficznego, bogactw naturalnych oraz 
charakterystyki regionu i kraju, przez prezentację zagadnień o charakterze społecznym i so-
cjalnym, obejmującą warunki zamieszkania i poziom życia, sposoby ubioru i spędzania wol-
nego czasu, tradycje żywieniowe, sytuację wyznaniową, opiekę zdrowotną i szczególne zain-
teresowanie okazywane naukom medycznym, instytucje dobroczynne, postęp i osiągnięcia 
w zakresie nauki i sztuki, po zagadnienia administracji państwowej, w tym przysługujące 
Francuzom prawa, sposoby sprawowania władzy sądowniczej, prawodawczej i wykonaw-
czej oraz udział społeczeństwa w rządach. W czwartym rozdziale (199–230), podzielonym 
na sześć części16 i zatytułowanym Esej czwarty. O wysiłku i trudzie włożonym w zdobycie wie-
dzy w zakresie pożądanych nauk i sztuk, które musieliśmy podjąć, by osiągnąć cel wyznaczony 
przez zwierzchników, o organizacji prac okresowych z czytania, pisania i innych przedmiotów, 
o znacznych kosztach poniesionych przez zwierzchników, o mojej korespondencji na temat nauki 
z wybitnymi Francuzami, o sztukach i książkach, które przestudiowałem w Paryżu, reformator 
pochyla się nad sytuacją egipskich studentów podejmujących naukę w Paryżu i nad pro-
blemami, z którymi borykali się podczas pobytu za granicą, a następnie prezentuje swoją 
korespondencję z przedstawicielami francuskiego świata nauki i dzieła, z jakimi dane mu 
było zapoznać się w trakcie misji. W rozdziale piątym (231–258), O rewolucji we Francji 
i detronizacji króla przed naszym powrotem do Egiptu, na który składa się siedem podrozdzia-

 13 Rozdział pierwszy – O wyjeździe z Egiptu do chwili wejścia do portu w Aleksandrii (35), Rozdział drugi –W skrócie 
o związanych z tym miastem informacjach zaczerpniętych z arabskich i francuskich dzieł i o tym, które z nich wydają 
się nam słuszne (36–38), Rozdział trzeci – O podróży morskiej do portu w Aleksandrii (39–41), Rozdział czwarty – 
O górach, krainach i wyspach, które było nam dane zobaczyć (42–46).
 14 Rozdział pierwszy – O naszym pobycie w Marsylii (48–54), Rozdział drugi – O wyjeździe z Marsylii i przybyciu do 
Paryża oraz podróży pomiędzy tymi miastami (55–56).
 15 Rozdział pierwszy  – O topografii Paryża, położeniu geograficznym miasta, warunkach naturalnych, cechach 
charakterystycznych regionu i kraju (58–75), Rozdział drugi – O mieszkańcach Paryża (s. 76–97), Rozdział trzeci – 
O organizacji państwa francuskiego (98–115), Rozdział czwarty  – O zwyczajach mieszkaniowych mieszkańców 
Paryża i związanych z tym kwestiach (116–123), Rozdział piąty – O żywieniu mieszkańców Paryża i ich zwyczajach 
dotyczących jedzenia i picia (124–129), Rozdział szósty – O ubiorze Francuzów (130–132), Rozdział siódmy – O roz-
rywkach w Paryżu (133–141), Rozdział ósmy – O higienie w Paryżu (142–144), Rozdział dziewiąty – O trosce o nauki 
medyczne w Paryżu (145–164), Rozdział dziesiąty – O dobroczynności w Paryżu (165–168), Rozdział jedenasty – O zy-
skach i umiejętnościach w Paryżu (169–174), Rozdział dwunasty – O religii mieszkańców Paryża (175–178), Rozdział 
trzynasty – O postępie mieszkańców Paryża w naukach, sztukach i rzemiośle, o ich klasyfikacji i związanych z tym 
kwestiach (179–198).
 16 Rozdział pierwszy  – O tym, co spotkało nas na początku w zakresie systemu pisania i czytania oraz innych 
przedmiotów (202–204), Rozdział drugi – O nadzorowaniu naszych wyjść i powrotów (205–207), Rozdział trzeci – 
O życzeniu naszych przełożonych wytężonej pracy i wysiłku (208–210), Rozdział czwarty  – O niektórych listach, 
jakie wymieniłem z kilkoma wybitnymi francuskimi uczonymi, poza Monsieur Jomard’em (211–217), Rozdział pią-
ty  – O książkach, które przeczytałem w Paryżu, o metodach egzaminowania, o tym, co napisał do mnie Monsieur 
Jomard, o raportach z egzaminów końcowych (218–224), Rozdział szósty – O egzaminach, które miałem w Paryżu, 
a szczególnie ostatnim, który poprzedził mój powrót do Egiptu (225–230).
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łów17, sięga do sytuacji Francji: wybuchu rewolucji lipcowej 1830 roku, obalenia Karola X 
i osadzenia na tronie Ludwika Filipa I oraz zmian społeczno-politycznych, jakie były wy-
nikiem tych wydarzeń. Rozdział szósty (259–286), O zarysie nauk i sztuk, o których była 
mowa w rozdziale drugim Wstępu, podzielony na siedem części18, poświęca w całości nauce 
i sztuce, począwszy od dokonanej przez Europejczyków klasyfikacji tych dziedzin, w tym 
klasyfikacji genetycznej języków, po opis literatury, retoryki, logiki, filozofii i arytmetyki. 
Zwieńczeniem rozważań wokół zagadnień francuskiego życia kulturalnego, społecznego 
i politycznego jest Zakończenie (Al-Hātima), zatytułowane O naszym powrocie z Paryża do 
Egiptu i różnych innych kwestiach, które stanowi próbę podsumowania obserwacji i prze-
myśleń autora, porównania między Francją reprezentującą Zachód i Egiptem jako jednym 
z krajów świata muzułmańskiego, wreszcie – pójścia śladem Europy, co umożliwi rozwój 
cywilizacyjny tegoż świata zgodnie z arabskim mottem: „Pierwszeństwo przysługuje temu, 
kto idzie przodem”.

A - ah āwī nie odrzucał podstaw obranych przez myślicieli epoki odrodzenia 
w XIX  wieku, a ściśle mówiąc  – podstaw przyjętych dla stosunków pomiędzy cywiliza-
cją muzułmańską a europejską, opartych na swoistym kompromisie łączącym koncepcje 
Zachodu z ideami odziedziczonymi przez społeczeństwo arabsko-muzułmańskie, tak że 
jedne nie były sprzeczne z drugimi. Ów kompromis nie zawsze był łatwy i możliwy do 
spełnienia, bowiem koncepcje zachodnie trafiały na zupełnie obcy grunt świata arabsko-
-muzułmańskiego, czego przykładem jest próba pogodzenia muzułmańskiej šūry z kon-
cepcją zachodniej demokracji czy ahl al- all wa-al-‘aqd z ideą reprezentantów narodu. 
Reformator – podobnie jak inni arabscy myśliciele z XIX wieku – dążył do wypracowania 
owych kompromisowych rozwiązań, tj. pogodzenia środków, które doprowadziły państwa 
europejskie do obecnej siły i władzy z literą prawa muzułmańskiego: „Pragnę rozpowszech-
nić moją opinię o tym, jak wysoko cenię niektóre sprawy w tych krajach. […] A wiadomo, 
że nie mógłbym uważać za dobre niczego, co sprzeczne jest z tekstem szari a̒tu” (ibid.: 11). 

Dzieło A - ah āwīego przyczyniło się znacząco do przygotowania umysłów i rozpo-
wszechnienia idei nowoczesnego państwa i społeczeństwa egipskiego, odnosiło się także 
do innych krajów arabskich i muzułmańskich. Odnowa ich instytucji politycznych, spo-
łecznych, gospodarczych i edukacyjnych, którą postulował w swych pracach i działalno-
ści, celem wyrwania się z zacofania odziedziczonego po Osmanach i Mamelukach, mogła 
dokonać się jedynie za pomocną nowoczesnej nauki i wiedzy, a co za tym idzie – otwarcia 

 17 Rozdział pierwszy  – O pierwszych wydarzeniach, które umożliwiają zrozumienie przyczyn wypowiedze-
nia posłuszeństwa władcy przez Francuzów (232–234), Rozdział drugi  – O wprowadzonych zmianach, które legły 
u podstaw rewolucji (235–240), Rozdział trzeci – O działaniach króla w owym czasie, o jego zadowoleniu z ugody 
wraz z upływem czasu, a także o jego abdykacji na rzecz syna (241–243), Rozdział czwarty – O tym, co wywołało 
spór w Zgromadzeniu Reprezentantów i o tym, jak niezgoda ta doprowadziła do przekazania władzy królewskiej 
Ludwikowi Orleańskiemu (244–249), Rozdział piąty – O tym, co spotkało ministrów, którzy podpisali królewskie de-
krety, a które stały się przyczyną upadku monarchii pierwszego króla, który dopuścił się tego, czego się dopuścił, o nie-
przewidzianych skutkach i o pożądliwości, która nie zwyciężyła (250–253), Rozdział szósty – O drwinach Francuzów 
z Karola X po rewolucji i niezadowoleniu Francuzów z tego powodu (254–256), Rozdział siódmy – O tym, co miało 
miejsce w europejskich krajach na wieść o detronizacji pierwszego króla i przekazaniu władzy drugiemu królowi oraz 
o ich zadowoleniu z tych wydarzeń (257–258).
 18 Rozdział pierwszy  – O klasyfikacji nauk i sztuk według Francuzów (260–261), Rozdział drugi  – O klasyfikacji 
języków oraz o terminie „język francuski” (262–269), Rozdział trzeci – O sztuce pisania (270–271), Rozdział czwar-
ty – O retoryce obejmującej styl, znaczenie i sztukę pięknego słowa (272–273), Rozdział piąty – O logice (274–277), 
Rozdział szósty – O dziesięciu pojęciach przypisywanych Arystotelesowi (278–280), Rozdział siódmy – O sztuce racho-
wania nazywanej w języku francuskim „arytmetyką” (281–286).
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Orientu na zdobycze zachodniej kultury i cywilizacji. To przekonanie stanowiło punkt wyj-
ścia dla jego rozważań, zaś formą służącą wyrażeniu tychże uczynił ri lę, prezentując w niej 
opis swojej podróży na Zachód, który we wcześniejszych wiekach nie stanowił dla arab-
skich podróżników interesującej destynacji, i wpisując ją w ten sposób w służbę an-nah zie. 
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